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కఫ్ఫారఫ కఫ రోజా 
(పరిహార ఉపవఫసం) 

ఏదెనైా పొ రబాటు లేదా తప్పుకు బదులుగా ప్రిహారం చెల్లంచడానికి పాట ంచ ే
రోజా(ఉప్వాసం)ను కఫ్ాారా రోజా(ఉప్వాసం) అంటారు. ఉదాహరణకు పొ రబాటున 
ఎవరిన నైా హతమారిిన వాడు ఒక బానిసకు స్వేచఛ ప్రసాద ంచ ే స్థితిలో లేనటలయిత ే
నిరంతరాయంగా ర ండు న లల పాటు రోజా(ఉప్వాసం) పాట ంచడం కఫ్ాారా. అలాల హ్ ఇలా 
స్ెలవిచాిడు: 

 ٢٩: النساء چگ    ڑڌ  ڌ  ڎ   ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ چ 

అనువాదం: 
“బానిస లభంచని వాడు నిరంతరాయంగా ర ండు న లలు ఉప్వాసం పాట ంచాల్.” (అనిిసా: 
92) 
 

ఇది చసేిన  ఆ పాపానికి ప్శ్ాితాా ప్ప్డే ప్దధతి. అలాగే జిహార్  ఉప్వాసాలు కూడా. జిహార్  
అంట ేఇసాల మ్ కు మబందు అజాా నకాలంలో అరబబులు భారయకు విడాకుల్వాేలంట ేఆమెతో 
“నువపే నా తల్ల పొ టటలాంట దానివి” అనవేారు. అలా చెప్ుడం విడాకుల్వేడంగా ఉండేద . 
దీనిి ఇసాల మ్ హరామ్ (నిషథదధం)గా ప్రకట ంచంద . ఎవర ైనా అలాంట  మాటలు చెబిత ే
ప్రిహారం చెల్లంచవలస్థ ఉంటుంద . ప్రిహారంగా ఒక బానిసకు స్వేచఛ ప్రసాద ంచడం లేదా 
ర ండు న లలపాటు నిరంతరాయంగా ఉప్వాసాలు పాట ంచడం లేదా అరవ  ై మంద  
నిరుపవదలకు అనిం పటెటడం. అలాల హ్ ఈ విషయమెై ఇలా స్లెవిచాిడు: 

  گ  گ  گک  ک    ک  کڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ     ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑچ 

ڻ  ۀ    ۀ  ہ  ہ     ڻگ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ     ڱ  ڱ  ڱ    ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ

 ٤ - ٣: المجادلة چۇ    ہہ

అనువాదం: 
“మీలో ఎవరు తమ భారయలను “జిహార్ ” దాేరా దూరంగా ఉంచుతారో వారికి వారి భారయలు 
తలుల లు కాజాలరు. వారిని కనివారే వారి తలుల లు, వారు ఎంతో అనుచతమెనై, ఎంతో 
అసతయమెైన మాటను ప్లుకుతునాిరు. యథారిమేమిటంట ేఅలాల హ్ ఎంతో క్షమించవేాడు, 
(దోషాలను) ఉపవక్షంచే వాడూను.  ఎవర ైనా తమ భారయలను “జిహార్ ” దాేరా దూరంగా 
ఉంచ, ఆ తరువాత తామబ అని మాటను వారు ఉప్సంహరించుకోదల్స్వా , వారు ఉభయబలు 
ఒకరినొకరు తాకకమబందే, ఒక బానిసను విడుదల చయేవలస్థ ఉంటుంద . దీనిదాేరా మీకు 
ఉప్దేశం చయేబడుతోంద   మీరు చసే్వదంతా అలాల హ్ కు తలెుసు. ఎవరిక ైనా బానిస 
లభంచని ప్క్షంలో, ఉభయబలు ఒకరినొకరు తాకకమబంద,ే అతను వరుసగా ర ండు 
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న లలపాటు ఉప్వాస మబండాల్. ఈ ప్నికూడ చేస్వ శకాిలేనివాడు, అరవ  ై మంద   
నిరుపవదలకు భోజనం పటెాట ల్.” (అల్ మబజాద లా: 3-4) 
 

కఫ్ఫారఫ(పరిహారం) ఉప్వాసాలోల  ప్రమాణం చయేడానికి సంబంధ ంచన కఫ్ాారా(ప్రిహారం) 
ఉప్వాసాలు కూడా ఉనాియి. ఎవర ైనా ఏదెనైా ప్రమాణం చసే్వా  దానిి ప్ూరిా చేయలేకపో త ేఆ 
వయకాి ప్రిహారంగా (కఫ్ాారా) మూడు రోజులు ఉప్వాసాలు పాట ంచాల్. అయిత ేఈ తప్పు 
చేస్థనవాడు ప్ద మంద  పవదలకు అనిం పటెేట  శకాి లేనివాడయితే, లేదా ఒక బానిసకు స్వేచఛ 
ప్రసాద ంచ ే శకాి లేనివాడయిత ే అప్పుడు ఈ ఉప్వాసాలు పాట ంచ కఫ్ాారా చెల్లంచవచుి. 
అలాల హ్ ఈ విషయమెై ఇలా స్లెవిచాిడు: 

ۋ  ۅ   ۅ  ۉ     ۋڭ  ڭ  ڭ   ڭ  ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴچ 

ئۈ  ئې           ئۈئو  ئو  ئۇ  ئۇ   ئۆ  ئۆ  ئەې  ې  ې   ې  ى  ى   ئا  ئا  ئە  ۉ

 ٩٢: المائدة چی       ی    ئج  ئح  ئم  ئى   ئي  بج     یئى   ی  ئىئې  ئې  ئى

అనువాదం: 
“మీరు చసే్వ అరిం లేని ప్రమాణాలను గబరించ అలాల హ్ మిమమల్ి ప్టుట కోడు. కాని మీరు 
బబద ధ  ప్ూరేకంగా చేస్వ ప్రమాణాలను గబరించ ఆయన మిమమల్ి తప్ుకుండా ప్రశ్నిసాా డు. 
(అటువంట  ప్రమాణ భంగానికి) ప్రిహారం ఏమిటంటే మీరు మీ ఆలుబిడడలకు తినిపథంచ ే
మామూలు భోజనం ప్ద మంద  పవదలకు పెటటటం లేదా వారికి కటుట బటటలు ఇవేటం లేదా 
ఒక బానిసను సేతంతుర నిగా చయెయటం. ఈ సాో మతలేనివారు మూడు రోజుల పాటు 
ఉప్వాసం ఉండాల్. మీరు ప్రమాణం చేస్థ భంగప్రిస్వా , మీ ప్రమాణాలకు ప్రిహారం ఇద . మీరు 
మీ ప్రమాణాలను కాపాడుకోండష. మీరు కృతజఞతలు తలెుప్పతారని అలాల హ్ ఈ విధంగా తన 
ఆజఞలను మీ కొరకు విశదం చసేుా నాిడు.” (అల్ మాయిద: 89) 
 

* * * 


